 
Александр Дудкин
ПЬЕСА

МЫСЛИ ВСЛУХ

Абсурдистская драма в четырёх действиях.




Действующие лица:

Мэри Грантс - молодая хозяйка поместья;

Кламзи Грантс - её муж, безработный бездельник;

Мисс Флэтри - младшая сестра Мэри, хороша собой; студентка гуманитарного факультета;
 
Грэйт Джонсон - завистливая соседка Грантсов; 

Фред Джонсон - её муж, писатель; очень скромный человек;

Джон Честерфилд - полицейский;

Сэм Фэлсхот - грабитель;


                                                                                       
Выразить словом то, что понимаешь, так, чтобы другой понял тебя, как ты сам, - дело самое трудное; и 
всегда чувствуешь, что далеко не достиг того, что должно и можно.

                                                                                                             
Л.Н. Толстой.





                                            I ДЕЙСТВИЕ




              Ночь. Поместье Грантсов. На сцене два кресла, шкаф в левом углу, стол, на стене висят 
различные картины. Обстановка небедная.




   

ФЭЛСХОТ (в одной руке настольные часы, в другой фонарик, обращаясь в зал) Здесь кто-нибудь есть? (пауза) 
Кажется, никого+(поворачивается, собирается уйти. Что-то услышав, опять поворачивается к залу) Ага, я так 
и знал, что здесь кто-то есть. Если вы думаете, что я вор, то вы глубоко ошибаетесь. (пауза, пытается 
кого-то разглядеть в темноте) Я знаю, что вы здесь - меня не обманешь! Я всего лишь навсего забрал то, что 
принадлежит всем! Слышите?!! Всем!!! И мне в том числе+(уходит) 


            Утро. Мэри Грантс и Кламзи сидят в креслах.


КЛАМЗИ Дорогая, как ты себя чувствуешь?

МЭРИ (сердито) Так же, как и минуту назад.

КЛАМЗИ Минуту назад? (смотрит на часы).

МЭРИ Плохо!

КЛАМЗИ Так же плохо, как минуту назад или получше? (всё ещё смотрит на часы)

МЭРИ Перестань, пожалуйста, играть на моих нервах.

КЛАМЗИ Но дорогая, я же беспокоюсь о твоём здоровье.

МЭРИ Если ты и дальше будешь так же беспокоиться, то у меня сердечный приступ будет!
КЛАМЗИ Ты меня шантажируешь?

МЭРИ Кламзи! Иди сделай мне чаю!

                  Кламзи уходит, но вскоре возвращается.

КЛАМЗИ С сахаром?

МЭРИ С сахаром.

                  Кламзи опять уходит и так же скоро возвращается.

КЛАМЗИ С лимоном?

МЭРИ Можно с лимоном.

                 Кламзи опять уходит, возвращается с чашкой кофе.

МЭРИ Я же просила тебя сделать мне чаю+

КЛАМЗИ С сахаром?..

МЭРИ А ты мне принёс что?..

КЛАМЗИ Сахара не оказалось, я подумал, что чай без сахара ты пить не будешь и сделал кофе.

МЭРИ Ох+ Ты вызвал доктора?

КЛАМЗИ Да. Он придёт в первой половине дня.

МЭРИ А как насчёт полиции?

КЛАМЗИ Что насчёт полиции?..

МЭРИ Ты вызвал инспектора?

КЛАМЗИ Да, конечно+ Он придёт во второй половине дня.

МЭРИ Странно+ Почему так поздно?.. Эти полицейские целый день бьют баклуши и дурака валяют, а 
преступники влезают в чужие дома, грабят ни в чём неповинных людей и сейчас, вероятно, уже подсчитывают 
свои доходы.

КЛАМЗИ Да, дорогая, ты абсолютно права.

МЭРИ Между прочим, это были очень дорогие часы. Это семейная реликвия. Они стоят дороже этого дома! А 
какой-то прохвост прибрал их к своим рукам+ ручищам!.. А правосудие где? Я тебя спрашиваю: где 
справедливость? Уму непостижимо просто!

КЛАМЗИ Да, дорогая, ситуация очень неприятная вышла+

МЭРИ Крайне неприятная+

           Звонок в дверь.

МЭРИ Должно быть, доктор.

КЛАМЗИ (смотрит на часы) Да, скорее всего это он.

          Раздаётся звонок в дверь.

МЭРИ Не затруднит ли тебя открыть дверь?

КЛАМЗИ Да, дорогая, разумеется (уходит).

          Входит человек в полицейской форме, за ним Кламзи.

ЧЕСТЕРФИЛД Доброе утро! Меня зовут Джон Честерфилд, я из полиции.

МЭРИ Здравствуйте. (Кламзи) Ты же сказал, что он придёт во второй половине дня.

КЛАМЗИ Эээ+ Я, наверно, перепутал всё просто+.

МЭРИ Неудивительно. (Честерфилду) Присаживайтесь, пожалуйста. Хотите чаю?

ЧЕСТЕРФИЛД Нет, спасибо! Нам, полицейским, некогда чаи распивать. Давайте лучше поговорим о деле 
(осматривает комнату). У вас что-нибудь пропало?

МЭРИ (удивлённо) Да+ Мы поэтому Вас и вызвали+ Часы+ Пропали старинные семейные часы.

ЧЕСТЕРФИЛД Ещё что-нибудь?

МЭРИ Нет, пожалуй, только часы.

ЧЕСТЕРФИЛД Значит так, подведём итог. У вас были часы, а теперь их нет. Правильно?

МЭРИ Ну+ да+.

ЧЕСТЕРФИЛД Если у вас их больше нет, значит, где-то они есть. Правильно?

МЭРИ Ну+ Что Вы мне голову морочите? Найдите преступника и верните часы. Больше от Вас ничего не 
требуется.

КЛАМЗИ Дорогая, тебе нельзя нервничать. Сделать тебе чаю?

МЭРИ Не хочу я чаю! Просто не надо меня выводить из себя.

ЧЕСТЕРФИЛД Вы плохо себя чувствуете? Может быть, Вам нужен доктор?

МЭРИ Я уже и сама не знаю, что мне нужно+

ЧЕСТЕРФИЛД У вас прекрасный дом+ Почему грабитель взял именно часы?... Может быть, он куда-нибудь 
опаздывал? Хм+

МЭРИ Они очень дорогие, мистер Честерфилд. И я нисколько не удивляюсь тому, что он взял именно их.

ЧЕСТЕРФИЛД Они были со стрелками?

МЭРИ Кто?

ЧЕСТЕРФИЛД Часы+ На них были стрелки?

МЭРИ (удивлённо) Ну конечно, это же были часы+.

ЧЕСТЕРФИЛД Тогда мне всё понятно. Подведём итог. Вор проник в дом, увидел часы со стрелками и украл их.

КЛАМЗИ Гениально+ Только причём здесь стрелки?

ЧЕСТЕРФИЛД Я ещё сам пока не знаю, но думаю, что это как-то связано со временем. Вор куда-то опаздывал+ 
Или спешил!

КЛАМЗИ Поразительно+ Дорогая, мистер Честерфилд гений!

МЭРИ А по-моему, он дурак!

                       Честерфилд меряет шагами комнату, пытается воспроизвести ограбление.

МЭРИ Что Вы делаете?

ЧЕСТЕРФИЛД Работаю+ Я уже близок к разгадке+

КЛАМЗИ А как грабитель проник в дом, мистер Честерфилд?

ЧЕСТЕРФИЛД Я думаю, с помощью фонарика.

МЭРИ (удивлённо) Как это?

ЧЕСТЕРФИЛД Всё очень просто. У каждого грабителя есть фонарик.

КЛАМЗИ А!!! Точно-точно!

ЧЕСТЕРФИЛД А иногда они делают это с помощью подушки.

МЭРИ (ещё более удивлённо) С помощью подушки?...

ЧЕСТЕРФИЛД Да. Когда у них нет фонарика, они берут подушку. (Смотрит на шкаф) А это что?

МЭРИ А это шкаф, мистер Честерфилд. Мы там одежду храним.

ЧЕСТЕРФИЛД (открывая дверцу шкафа) Очень интересно+ (закрывает дверцу). Я думаю, грабитель проник в дом с 
помощью фонарика (открывает дверцу), увидел часы со стрелками (залезает в шкаф, закрывает дверцу), 
вспомнил, что опаздывает, и взял их с собой.
МЭРИ Но ведь это абсурд!

               Звонок в дверь.

МЭРИ Должно быть, доктор.

КЛАМЗИ (смотрит на часы) Да, скорее всего, это он.

               Опять звонят в дверь.

МЭРИ Кламзи, открой дверь, ради бога!

КЛАМЗИ Да, дорогая, разумеется (уходит)

               Входит мисс Флэтри, за ней Кламзи.

ФЛЭТРИ Здравствуй, дорогая (обнимаются).

МЭРИ Здравствуй.

ФЛЭТРИ Ну, как ты, сестрёнка?

МЭРИ Плохо+

ЧЕСТЕРФИЛД (вылезая из шкафа) Доброе утро! Меня зовут Джон Честерфилд, я из полиции.

ФЛЭТРИ (в изумлении) Здравствуйте, мистер Честерфилд. Мисс Флэтри (подаёт руку). Очень приятно!

ЧЕСТЕРФИЛД Очень взаимно, мисс Флэтри! Скажите, а где Вы были в прошлую среду в девятнадцать часов 
вечера?

МЭРИ Простите, офицер, а какое это имеет отношение к нашему делу?

ЧЕСТЕРФИЛД К Вашему - никакого!

МЭРИ Тогда оставьте нас в покое, пожалуйста.

КЛАМЗИ Мисс Флэтри, хотите чаю?

ФЛЭТРИ Кламзи, Вы очень вежливый человек. Кроме того, Вы знаете, что я никогда не откажусь от чего-
нибудь горячего. В том числе, чая.

КЛАМЗИ Вам с сахаром?

ЧЕСТЕРФИЛД Мне - без!

ФЛЭТРИ Прекрасный вкус, мистер Честерфилд! Я последую Вашему примеру и тоже попью без сахара. Как сказал 
один умный человек: "Сахар - искусственный подсластитель жизни".

                        Кламзи уходит.

МЭРИ Ох, Флэтри! Ты всё такая же, как прежде.

ФЛЭТРИ В каком смысле, моя дорогая?

МЭРИ Всем льстишь+

ФЛЭТРИ Ты знаешь, один умный человек сказал: "Если бы все люди вокруг друг другу льстили, то мир 
превратился бы в жалкое подобие идеального шара".

ЧЕСТЕРФИЛД Ум подобен пистолету, мисс Флэтри.

ФЛЭТРИ Как Вы красиво сказали, мистер Честерфилд. Сколько смысла и откровенности в такой короткой и 
сильной фразе.

МЭРИ Мистер Честерфилд, поясните, пожалуйста, что Вы имели ввиду.

ЧЕСТЕРФИЛД Если пистолет зарядить холостыми патронами, то при выстреле будет только шум и никакого 
результата.

                       Входит Кламзи с двумя чашками чая.

КЛАМЗИ Ваш чай. Мисс Флэтри, мистер Честерфилд+

ФЛЭТРИ Благодарю Вас, Кламзи. Вы такой обходительный муж. Мэри, я даже тебе немного завидую.

МЭРИ О, Флэтри! Было бы чему завидовать. Мистер Честерфилд, как продвигается Ваше расследование?

ЧЕСТЕРФИЛД Я полностью могу воспроизвести картину преступления.

ФЛЭТРИ Мы с удовольствием послушаем!

ЧЕСТЕРФИЛД Была ночь. Здесь было темно. Кто-то (предположительно - мужчина) вошёл сюда бесшумно и украл 
часы.

МЭРИ Это всё?!! А улики??? Он оставил какие-нибудь следы? У Вас есть какие-нибудь догадки? Или Вы все 
свои предположения на песке строите?

ЧЕСТЕРФИЛД Есть улика+ Шкаф!

МЭРИ ( в недоумении) Причём здесь шкаф???

ЧЕСТЕРФИЛД Шкаф - носитель информации. Грабителя там нет - я искал+ Значит, он ушёл. Его в доме нет!

КЛАМЗИ Гениально!...

ФЛЭТРИ Вы меня до глубины души тронули, мистер Честерфилд! Это было идеальное преступление?

ЧЕСТЕРФИЛД Милая моя, идеальных вещей не существует. Я выясню, кто это был и верну пропажу уже завтра 
днём. Спасибо за чай! Пора и честь знать.

ФЛЭТРИ Прощайте, мистер Честерфилд.

КЛАМЗИ Я Вас провожу!

ЧЕСТЕРФИЛД До свиданья, дамы! (уходит)

ФЛЭТРИ Это самый великолепный полицейский, которого я когда-либо видела.

МЭРИ Успокойся, Флэтри, он выеденного яйца не стоит. Дурак дураком. Его высказывания абсурдны.

ФЛЭТРИ Ах, дорогая, видимо, ты ничего не понимаешь в абсурде. Один умный человек сказал: "Не ищите 
истину в логичных вещах, она заблудилась в дебрях абсурда".

МЭРИ Твой умный человек - дурак! Логика - превыше всего, на ней держится весь мир: политика, 
архитектура, семья, в конце концов.

ФЛЭТРИ Ты благородно рассуждаешь, Мэри. Тебе надо было в правительство идти. Но тем не менее, я верю в 
этого полицейского и знаю, что он найдёт того ничтожного воришку, которому хватило наглости прибрать к 
рукам нашу семейную ценность.

                   Звонок в дверь.

МЭРИ Надеюсь, это доктор.

                   Входят Грэйт Джонсон и Фредерик Джонсон, за ними Кламзи.

МЭРИ Добрый день, господа! Какими судьбами?

ГРЭЙТ Да вот, я видела, как от вас вышел человек в полицейской форме. Стало дико интересно, что же у 
моих соседей произошло.

МЭРИ Ничего страшного, Грэйт. У нас кое-что украли.

ГРЭЙТ Воровство?!! Фредерик, посмотри-ка! Рядом с моим домом происходят ужасные вещи. Я так и знала, что 
ничего хорошего мне не ждать от новых соседей!

ФРЕДЕРИК Рядом с нашим домом, дорогая...

ГРЭЙТ Ты когда-нибудь держишь свой болтливый язык за своими глупыми зубами??? (Мэри) И что же у вас 
украли?.. Если, конечно, это не секрет.

МЭРИ Кое-что, я же сказала.

ГРЭЙТ Хм... Да, действительно нужная вещь... (осматривает комнату, замечает мисс Флэтри)

ФЛЭТРИ Здравствуйте, меня зовут мисс Флэтри (протягивает руку)

ГРЭЙТ Да-да-да... Дико приятно!

ФЛЭТРИ У Вас очень красивая шляпка... Грэйт, кажется...

ГРЭЙТ Да, я знаю...

ФЛЭТРИ Она очень стильно гармонирует с Вашими великолепными сапожками.

ГРЭЙТ Вы чересчур очевидны, голубушка. Если хотите прекрасно выглядеть, что входит в обязанности каждой 
уважающей себя женщины, в первую очередь необходимо следить за своей внешностью. Дама не должна быть 
слишком яркой, как попугай, но и тенью в обществе быть не стоит.

ФЛЭТРИ Я абсолютно с Вами согласна, миссис ... 

ГРЭЙТ Джонсон.

ФЛЭТРИ Миссис Джонсон... Надо бы как-нибудь поужинать вместе. Как насчёт сегодня вечером?

ГРЭЙТ Я предпочитаю ужинать одна, с мужем... Не люблю, когда какие-то посторонние глаза следят за тем, 
как я пережёвываю пищу.

ФЛЭТРИ Что ж... Мне, конечно, тоже это не доставляет никакого удовольствия, но когда дело доходит до 
светской беседы, то употребление пищи становится на второй план.

МЭРИ Когда я хочу есть, мне глубоко всё равно, кто на меня смотрит. Я ем - и всё тут!

ГРЭЙТ Ты в своём стиле, Мэри! (смеётся)

МЭРИ Во всяком случае, я от людей не прячусь и ничего не боюсь. (Показывает жестом на Фредерика)

ГРЭЙТ Ты это на что намекаешь?

МЭРИ Я всегда откровенно говорю - не люблю намёки. Они для скромных и подозрительных лиц.

ФРЕДЕРИК Простите... Но намёками говорят, в основном, воспитанные люди. У меня есть один знакомый 
театральный режиссёр. Так вот, он в силу своей профессиональной деятельности всегда говорит откровенно. И 
если на сцене это имеет яркий смысл и помогает его актёрам найти себя, то в жизни, в бытовой атмосфере, - 
простите, хамство...

МЭРИ Я не знаю, как там у вас на сцене с какими-то режиссёрами, но вот если мужчина - не джентльмен и 
хам, ему непременно стоит об этом в глаза сказать.

ГРЭЙТ Это зачем это? Вы что, собираетесь перевоспитывать наших мужчин? В наше-то время? Но ведь это 
абсурд...

ФЛЭТРИ Совершенно согласна с миссис Джонсон. Наших мужчин никто не сможет перевоспитать. Они всегда 
остаются при своём. Одна моя подруга вышла замуж в двадцать четыре года за одного молодого человека и 
каждый божий день твердила ему, что он, видите ли, по дому ничего не делает.

МЭРИ И что же?..

ФЛЭТРИ Молодой человек поступил по принципу наименьшего сопротивления и ушёл от неё.

МЭРИ Он повёл себя, как слабый человек.

ГРЭЙТ Слабый, но умный!

ФЛЭТРИ Ум оказался сильней ответственности, не правда ли?

             Звонок в дверь. Фредерик прячется в шкафу.
             Кламзи молча идёт открывать дверь. 
             Входит Джон Честерфилд в белом халате, за ним Кламзи.

ДОКТОР Здравствуйте, меня зовут Джон Честерфилд! Я доктор.

МЭРИ (всматриваясь в доктора) Вы что, работаете в полиции и в больнице одновременно?

ДОКТОР Простите, я Вас не совсем понимаю. Где больной?

КЛАМЗИ Дорогая, тебе нельзя нервничать. (Доктору) Она сегодня сильно утомилась.

МЭРИ Неужели ты не видишь, что этот человек просто-напросто смеётся над нами?

ДОКТОР Не имею дурной привычки смеяться. Смех укорачивает жизнь. Позвольте, я Вас осмотрю!

МЭРИ Не хочу я, чтобы Вы меня осматривали!

ФЛЭТРИ Дорогая моя, это просто необходимо. Доктор знает своё дело.

МЭРИ Вот пускай он сам себя и осматривает!

ДОКТОР (смотря пристально на Мэри) Всё понятно!

КЛАМЗИ Что, доктор?

ДОКТОР На лицо отсутствие всякого присутствия симптомов болезней.

МЭРИ Вы что, хотите сказать, что я притворяюсь?

ДОКТОР Я сказал то, что сказал. (Делает запись в карточке)

КЛАМЗИ Дорогая, доктору видней. Не переживай!

ДОКТОР Вот, держите. (Отдаёт рецепт Мэри)

МЭРИ Что это?

ДОКТОР Принимайте это два раза в день: после завтрака, ужина и обеда.

МЭРИ Здесь же ничего не написано...

ДОКТОР Где?

МЭРИ Здесь.

ДОКТОР Что, здесь?

МЭРИ Это пустой листок!

ДОКТОР Я знаю. (Делает запись в карточке)

МЭРИ И что же я должна принимать???

ДОКТОР Я Вам написал на листке бумаги и отдал прямо в руки, вот на этом самом месте. Помните?

МЭРИ Вы на нём ничего не писали! Это чистый лист. (Показывает)

ДОКТОР Как Вы себя чувствуете? ( Смотрит на Мэри)

ГРЭЙТ Если ты споришь с дураком, постарайся удостовериться, что он не делает того же самого!

МЭРИ Никак!

ДОКТОР Несвязная речь, плохая память, заикается... Приходите завтра утром на приём с трёх до двух. При 
себе имейте часы.

ФЛЭТРИ Какой Вы самоуверенный, доктор!

ДОКТОР Работа такая - в себя верить!

ФЛЭТРИ Как я Вам завидую...

ДОКТОР Ну что ж, тушите свет - мне пора! Дела, дела... До свиданья! (Уходит)

            Кламзи уходит вслед за ним, вскоре возвращается.
            Фредерик вылезает из шкафа.

ГРЭЙТ (Фредерику) Ты где был?

ФРЕДЕРИК За дверцей (показывает на шкаф). Там спокойно и тихо.

ФЛЭТРИ Вы такой смелый, Фредерик! Не испугались сидеть в тёмном шкафу один!

ФРЕДЕРИК (смутившись) Темнота есть пустота! Когда она вокруг нас, мы вокруг неё. Мы тоже пустота. А 
значит, мы перестаём в ней существовать.

ГРЭЙТ Перестань существовать, Фредерик, и пойдём домой. Я есть хочу!

ФРЕДЕРИК До свиданья! (Уходят)

ФЛЭТРИ Прощайте, Фредерик!





                                                       КОНЕЦ I ДЕЙСТВИЯ.







































                                                           II ДЕЙСТВИЕ






                                            Та же комната. Вечер. За окном дождь с грозой.
                                            На сцене Кламзи Грантс. Через некоторое время входит 
                                            Джон Честерфилд в белом халате.


КЛАМЗИ (волнуясь) Ну, как она, доктор?

ДОКТОР Это уникальный случай... Никаких симптомов болезней, а самочувствие её ухудшается с каждым часом.

КЛАМЗИ Можно что-нибудь сделать???

ДОКТОР Остаётся только ждать. Всё решит время.

КЛАМЗИ И как же долго?

ДОКТОР Вот это-то как раз и загадка для нас, учёных. Время - вечно... А сейчас миссис Грантс необходимо 
хорошо выспаться. Если она проснётся, напоите её крепким горячим чаем без сахара. (Делает запись на листке 
бумаги) Вот, держите.

КЛАМЗИ Спасибо Вам огромное, доктор!

ДОКТОР Спасибом сыт не будешь. Прощайте! (уходит)

         Входит мисс Флэтри.

ФЛЭТРИ Ах, я встретилась с доктором при входе. Боже мой, как такое могло произойти? Не могу в это 
поверить!

КЛАМЗИ Что случилось?

ФЛЭТРИ Мэри тяжело больна...

КЛАМЗИ Я знаю... Доктор сказал, пройдёт время и всё само собой наладится.

ФЛЭТРИ Он не хотел тебе этого говорить в лицо, но если признаков никакой физической болезни не было 
обнаружено, значит, она больна душевно...

КЛАМЗИ Как это, душевно?

ФЛЭТРИ Так, что болит не тело, а душа. Наше тело - это резервуар для души, но если она начала портиться, 
то и резервуар за собой погубит.

КЛАМЗИ Флэтри, перестань говорить загадками. Ближе к делу!

ФЛЭТРИ Твоя жена сумасшедшая.

КЛАМЗИ (в изумлении) Не может быть! Не могу в это поверить...

ФЛЭТРИ Да, это звучит довольно неубедительно. Но вчера я сама в это убедилась. Я спросила у неё рецепт 
её фирменного пирога с морошкой, а она вместо того, что бы рассказать мне его, начала цитировать 
Аристотеля.

КЛАМЗИ Странно... Мэри никогда не цитировала Аристотеля...

ФЛЭТРИ Вот-вот, я так же про себя подумала, но виду не подала.

КЛАМЗИ А сегодня она спала до часу дня. Неужели и вправду...

ФЛЭТРИ Придётся смириться с этим. Все мы рано или поздно выйдем из строя.

КЛАМЗИ Мне трудно будет привыкнуть к мысли, что моя жена сошла с ума. Она ведь ещё никогда не сходила с 
ума. К тому же она ещё так молода и красива...

ФЛЭТРИ Душевная красота превыше всего, молодость духа заменяет здоровье. У Мэри всё это сильно 
пошатнулось. Если раньше она знала все цены в каждом супермаркете, то теперь задумывается над вопросом, 
какой сегодня день недели. А что дальше будет? Сестру родную не вспомнит? Боже мой, бедненькая Мэри...

         Из комнаты слышен голос Мэри.

ФЛЭТРИ Я схожу к ней. (Уходит из комнаты, через некоторое время возвращается)

КЛАМЗИ Что случилось, Флэтри, не молчи?!!

ФЛЭТРИ Она читает газету.

КЛАМЗИ Хм... Откуда у неё газета?

ФЛЭТРИ Не знаю... Она просила виски со льдом.

КЛАМЗИ Боже мой, что же делать? Мэри никогда не пила спиртного.

ФЛЭТРИ Давай принесём ей молока с чаем.

КЛАМЗИ Точно! И лимон ещё добавим. Посмотрим, что из этого получится. (Уходит на кухню)

ФЛЭТРИ Как странно... Неужели человек вот так просто может сойти с ума, никого не предупредив об этом?.. 
Мышление её повернуло в обратную сторону и отказывается воспринимать материализацию мира. Как странно...

         Возвращается Кламзи.

КЛАМЗИ Она назвала меня дураком... И вылила молоко в цветочный горшок с фикусом.

ФЛЭТРИ Бедняжка Мэри... Как мы будем жить, если она покинет нас?

КЛАМЗИ Мне кажется, доктор её вылечит.

ФЛЭТРИ Сомневаюсь... Это то же самое, что echar agua en el mar*.

КЛАМЗИ Как печально...

ФЛЭТРИ Судьба!

КЛАМЗИ Да уж... Судьба... А Мэри ведь не верила в судьбу. Говорила, что мы сами строим свой жизненный 
путь. Сами способны решать - изменить всё к лучшему или наоборот.

         Раздаётся звонок в дверь.

ФЛЭТРИ Может быть, доктор вернулся?

КЛАМЗИ Может быть. (Уходит)

         Входят миссис и мистер Джонсон, за ними Кламзи.

ГРЭЙТ Ох, такой ливень идёт, я вся промокла до нитки.

ФРЕДЕРИК Да, дождь действительно сильный.

ГРЭЙТ Я слышала, так всю неделю будет. Весь город затопит. Ох...

КЛАМЗИ Ну, что Вы такое говорите? Не хотелось бы, конечно - я плаваю плохо (смеётся)

ГРЭЙТ Ничего. Фредерик вообще воды боится. Даже дождевой... Ну, как тут? Я слышала Мэри спятила.

ФЛЭТРИ Да, у неё помешался рассудок.

ГРЭЙТ Я в этом нисколько не сомневалась. Я как раз на днях говорила об этом своему мужу.

ФРЕДЕРИК Да-да, я помню.

ГРЭЙТ Она в позавчерашний вторник была в том самом заведении у мистера Пакка и пила виски со льдом. Я 
видела!

КЛАМЗИ Как в позавчерашний вторник? В вечерние часы?

ГРЭЙТ Между второй и третьей половинами дня.

КЛАМЗИ Не может быть! Она мне сказала, что ездила к тётушке узнать насчёт какого-то договора.

ГРЭЙТ Н-да... Мэри никогда раньше не врала. Тем более так подло. Вот если бы она была с другим мужчиной 
- это ещё куда ни шло, но сидеть одной в этом гадюжнике мистера Пакка и пить какое-то отвратительное 
виски, да ещё и со льдом, - это, конечно, явное нарушение мыслить в правильном направлении.

ФЛЭТРИ Ваши мысли наводят на размышления, миссис Джонсон.

КЛАМЗИ А что Вы сами делали у мистера Пакка, миссис Джонсон?

ГРЭЙТ Я искала своего мужа. Вы ведь знаете, как он боится всего. Всегда прячется у мистера Пакка.

ФРЕДЕРИК Да, там атмосфера уютная. Я там себя чувствую немного увереннее, чем дома.

ГРЭЙТ Это потому что мистер Пакк разрешает тебе пить виски, а дома я бы тебя за это ударила.

ФРЕДЕРИК К тому же там виски дешёвое. Дешёвое и очень вкусное. Правда, я не помню его названия.

ГРЭЙТ Не знаю, не знаю, я виски не пью - больше предпочитаю французский коньяк.

ФЛЭТРИ Хороший вкус, миссис Джонсон. Французские коньяки всегда славились своей популярностью за 
рубежом. У них терпкий характерный вкус спелого винограда.

         Из комнаты раздаётся голос Мэри, Кламзи идёт к ней.

ФЛЭТРИ Ох, бедняжка Мэри...

ГРЭЙТ Да, не повезло человеку. Даже ребёнка не успела завести. Хотя возраст у неё уже того, конечно. Как 
говорится, подходит к концу.

ФЛЭТРИ Ох...

         Входит Кламзи.

ФЛЭТРИ Что? Что случилось?

КЛАМЗИ Она хочет курить...

ФЛЭТРИ Ох, бедняжка Мэри!

ГРЭЙТ Я так и знала. Лёгкое помешательство перерастает в тяжёлое замешательство. Не люблю сумасшедших. У 
них другое восприятие жизни, другие желания, ощущения, с ними необходимо во всём соглашаться. Вот смотришь 
на какого-нибудь психа и понимаешь: лучше держать их подальше от людей, где-нибудь на другой планете. А 
то ведь ненароком и заразиться можно...

ФЛЭТРИ Как же Вы правы, миссис Джонсон. Никогда не полезете за словом в карман, всегда истинно говорите.

        Раздаётся звонок в дверь.

КЛАМЗИ Это не дом, а музыкальная шкатулка! (Уходит)

        Входит Джон Честерфилд в полицейской форме, за ним Кламзи.

ГРЭЙТ Здравствуйте, офицер.

ЧЕСТЕРФИЛД (осматриваясь) Добрый вечер, господа! Как вы уже догадались, я явился в этот дом, чтобы 
арестовать преступника.

ФЛЭТРИ Кто же это, мистер Честерфилд?

ЧЕСТЕРФИЛД Это Вы, мисс Флэтри.

КЛАМЗИ Как ты могла?!

ФЛЭТРИ Мне кажется, что я не могла этого сделать, мистер Честерфилд.

ЧЕСТЕРФИЛД А мне кажется, что именно Вы это и сделали. Потому я пришёл сюда, чтобы Вас арестовать.

ГРЭЙТ Нехорошо получается, мисс Флэтри. Офицер не может ошибаться, на то он и работает в полиции.

ФЛЭТРИ Я вовсе не говорила, что мистер Честерфилд ошибается. Я просто сказала, что не могла сделать 
ничего преступного.

ГРЭЙТ А почему Вы думаете на мисс Флэтри, офицер?

ЧЕСТЕРФИЛД Все улики против неё - это очевидно.

ГРЭЙТ Да, голубушка, против фактов не попрёшь. Лучше самой во всём сознаться.

КЛАМЗИ Зачем же ты это сделала, Флэтри? неужели тебе нисколько не жаль свою сестру? Посмотри, как она 
теперь мучается!

ЧЕСТЕРФИЛД Миссис Грантс плохо себя чувствует?

ГРЭЙТ Милашка сошла с ума.

ЧЕСТЕРФИЛД Это осложняет дело: кража имущества, нанесение вреда здоровью человека, оказание 
сопротивления при аресте - полный букет, что называется.

КЛАМЗИ Офицер, я полагаю, Вы нашли то, что пропало у нас.

ЧЕСТЕРФИЛД Несомненно. (Достаёт из-за пазухи циферблат часов) Вот, в целости и сохранности, что 
называется.

         Мисс Флэтри пытается убежать, но Честерфилд её останавливает в дверях.

ЧЕСТЕРФИЛД (тихо) Мисс Флэтри, я полюбил Вас как только увидел. Ваши глаза обжигают мою душу горячей 
лаской.

ФЛЭТРИ Что? Что Вы такое говорите?

ЧЕСТЕРФИЛД Я выдумал всё это для того, чтобы быть рядом с Вами. Понимаете? Я не могу без Вашего 
присутствия. Пожалуйста, не покидайте меня!

ФЛЭТРИ Ах, как Вы милы, мистер Честерфилд! Какие тёплые слова... Я таю от Ваших изречений... Но не могу 
быть с Вами... 

КЛАМЗИ Простите, офицер, но это не наше.

ЧЕСТЕРФИЛД С чего Вы это решили?

КЛАМЗИ Поверьте мне, я знаю, как выглядят наши часы. Совсем не так, как эти. Во-первых, на них 
отсутствуют стрелки; во-вторых, они настенные, а наши стояли на столе; в-третьих, они далеко не старинные 
и не представляют никакой ценности.

ЧЕСТЕРФИЛД (смотрит на мисс Флэтри) Значит, я ошибся?

КЛАМЗИ Именно так.

ЧЕСТЕРФИЛД (мисс Флэтри) Переступив границу зрелых лет, я в тёмный лес забрёл и заблудился... Прощайте! 
(Уходит) 

КЛАМЗИ Странный он какой-то... Не похож на себя.

ФРЕДЕРИК (мисс Флэтри) Не переживайте так. Человеку свойственно ошибаться. Поэтому мы смертны. Если 
каждый будет тратить свои нервные клетки из-за ошибки другого, то мир превратится в хаос, где нет ни 
правых, ни виноватых.

ГРЭЙТ Да, не принимайте близко к сердцу. Вы же не преступник какой-нибудь. Закон на Вашей стороне. Этот 
человек найдёт то, что ищет, я уверена.

        Мисс Флэтри убегает.

КЛАМЗИ Не желаете яблочного пирога, господа?

ФРЕДЕРИК Что-то скучно стало...

ГРЭЙТ Вы, Кламзи, его случаем не сами пекли?

КЛАМЗИ Нет, упаси господь, купил в супермаркете на прошлой неделе.

        Кламзи начинает прибираться на письменном столе, в этот момент падает на пол книга. Пауза.

ГРЭЙТ Вы знаете, что бывает, когда на пол падает книга?

КЛАМЗИ Лицевой стороной вниз? Кажется, что-то слышал об этом...

        Фредерик прячется в шкаф.
        Входит Сэм Фэлсхот.

ФЭЛСХОТ Что вы так смотрите? Я у Вас одну вещицу забыл... (Открывает шкаф, берёт шляпу; смотрит на 
Кламзи) Вы, вероятно, мистер Грантс? Я Вас так себе и представлял... А Вы миссис Джонсон? А в шкафу, 
очевидно, Ваш трусливый муж Фредерик? Да, как же всё это жалко! Страх, эгоизм и неуклюжесть... Как это 
правильно сказано: потерпевший кораблекрушение и тихой воды боится.

КЛАМЗИ Вы, собственно говоря, кто такой? И что Вы делаете в моём доме?

ФЭЛСХОТ Этот дом не Ваш, мистер Грантс, давайте смотреть правде в глаза. Его законный владелец Мэри. 
Может, вы не знаете, кто я, зато я прекрасно знаю, кто все вы. От безделья ваши интересы зашли в тупик, и 
теперь вы превращаетесь в элементарный предмет мебели, на который со временем никто не будет обращать 
никакого внимания.

КЛАМЗИ Как Вы смеете? Что Вы себе позволяете? Я не потерплю оскорблений у себя... у нас в доме!

ГРЭЙТ Мистер Грантс прав. Вы здесь никто и не имеете никакого права так говорить, находясь в чужом 
имении. Через минуту я вызову сюда полицейских, если Вы не покинете этот дом.

ФЭЛСХОТ Не беспокойтесь. Я сию же минуту ухожу, мне с Вами делать нечего. Люди не моего круга общения 
меня совершенно не забавляют. ( Уходит)

ГРЭЙТ Какой хам!

КЛАМЗИ Вот именно, хам! Пришёл, нахамил...

ГРЭЙТ Да, дурак везде залезет.

КЛАМЗИ Вот именно, дурак!

ГРЭЙТ Не переживайте, Кламзи. Что теперь говорить!

КЛАМЗИ Надо было это ему прямо в глаза высказать. Я его сейчас же догоню!

ГРЭЙТ Да ничего Вы не сделаете! Сядьте!

       Фредерик вылезает из шкафа.

ГРЭЙТ А, это ты... Опять струсил? Что молчишь? Струсил... При любом шорохе прячешься в кусты, будто 
серая мышь. Как заяц белый убегаешь при слабом звуке тишины. У тебя даже не хватает смелости спорить со 
мной!

КЛАМЗИ Зачем Вы так грубо, миссис Джонсон? Ваш муж всего лишь навсего боится окружающего мира, а не 
чувств. А реакция на любой раздражитель - оградить себя от всех, спрятаться куда-нибудь.

ГРЭЙТ Да он просто выставляет себя курам на смех, позорит меня перед всеми, не имеет никогда своего 
мнения, всё время молчит, словно воды в рот набрал.

ФРЕДЕРИК Это так. Я не в силах с этим ничего поделать...

ГРЭЙТ Пойдём домой - я есть хочу! (Уходит, за ней Фредерик)






                                                 КОНЕЦ II ДЕЙСТВИЯ.

















































                                                   III ДЕЙСТВИЕ






                                  Та же комната, только с перестановкой мебели. 
                                  Горит слабый свет. На сцене Кламзи и мисс Флэтри.



ФЛЭТРИ И как надолго отключили свет?

КЛАМЗИ Не знаю. Такое впервые. Хорошо, что у нас есть свечи.

ФЛЭТРИ Да, странное дело. Без электричества не проживёшь в нашем тёмном мире.

КЛАМЗИ Это уж точно ты подметила, Флэтри. Вчера у нас опять был этот доктор Честерфилд. Просидел часов 
шесть. Создаётся такое ощущение, что больше нет ни единого больного человека на всём белом свете.

ФЛЭТРИ Что-то он к Вам зачастил с посещениями. Ходит каждый день в этот дом.

КЛАМЗИ Уже неделя прошла, как Мэри больна, а результатов лечения я не наблюдаю. К тому же этого доктора 
ещё накормить нужно и рюмочку коньяка подать с кусочком лимончика на блюдечке с голубой каёмочкой.

ФЛЭТРИ Что же это в самом деле? И действительно никаких улучшений?

КЛАМЗИ Иногда мне кажется, что ей становится ещё хуже. Вот, например, вчера ночью Мэри сделала 
перестановку в этой комнате.

ФЛЭТРИ А почему ночью?

КЛАМЗИ А потому что доктор сказал, что ей необходимо днём спать, вот она ночью и бодрствует.(Дразнит) 
"Optimum medicamentum quies est". Тьфу ты, пропасть!

ФЛЭТРИ "Лучшее лекарство - покой".

КЛАМЗИ Что?

ФЛЭТРИ Это латынь. "Optimum medicamentum quies est" - "лучшее лекарство - покой".

КЛАМЗИ Какая мне разница до этой латыни? Кто мне жену на место вернёт?

               Раздаётся стук в дверь. Входит Джон Честерфилд в белом халате.

ЧЕСТЕРФИЛД Что это у вас звонок не работает?

ФЛЭТРИ Электричество отключили...

ЧЕСТЕРФИЛД А я на кнопку стою нажимаю. Нажимаю и нажимаю, как говорится, жму, жму, а у них электричество 
отключили. За неуплату что ли?

КЛАМЗИ Вы наши деньги, уважаемый доктор, не считайте. За свет мы регулярно платим. Что, пришли коньяк 
допивать?

ЧЕСТЕРФИЛД Нет, я по важному делу. У меня есть к Вам разговор, мистер Грантс.

КЛАМЗИ Что случилось? Рассказывайте, а мы послушаем.

ЧЕСТЕРФИЛД Вы не поняли, мистер Грантс. Мне нужно с ВАМИ поговорить. И чем скорее, тем лучше.

ФЛЭТРИ Пойду посмотрю, как там Мэри. (Уходит)

ЧЕСТЕРФИЛД Признаюсь Вам, я больше не могу держать это в себе... Можно воды? (Наливает коньяка, 
выпивает) Так вот, должен Вам рассказать одну вещь, касающуюся Вашей жены и ... Можно ещё воды? (Наливает 
коньяка, выпивает)

КЛАМЗИ Что? Что Вы знаете? Говорите сию же минуту!

ЧЕСТЕРФИЛД Подождите кричать. Вашей жене нужен покой. У неё delirium tremens.

КЛАМЗИ Какой ещё "тременс"? Говорите по-человечески!

ЧЕСТЕРФИЛД "Белая горячка", мистер Грантс. Delirium tremens можно вылечить только... (наливает коньяка, 
выпивает) в лечебнице.

КЛАМЗИ В какой ещё лечебнице?

ЧЕСТЕРФИЛД В психиатрической... Нужна госпитализация. Немедленно. (Пьёт коньяк из бутылки). Нет места 
лекарствам там, где то, что считалось пороком, становится обычаем.

КЛАМЗИ Я не позволю! Нет! Она останется здесь!

ЧЕСТЕРФИЛД Здесь ей будет ещё хуже! Как Вы не можете этого понять?

КЛАМЗИ Нет уж, извините, мистер Честерфилд, но это моё последнее слово. Если Вам что-то не нравится, 
можете уходить.

ЧЕСТЕРФИЛД (пьёт коньяк из бутылки) Хорошо...

КЛАМЗИ Что же в этом хорошего?

ЧЕСТРЕФИЛД Я Вам признаюсь... У Вашей жены нет "белой горячки".

КЛАМЗИ Тогда что же у неё?

ЧЕСТЕРФИЛД Не знаю. Дело не в этом...

КЛАМЗИ В чём же дело? Что Вы тянете?

ЧЕСТЕРФИЛД Я люблю Вашу жену, мистер Грантс... Я это понял лишь сегодня утром, когда проснулся в своей 
постели. Я всю неделю себя странно чувствую, будто мне чего-то не хватает. Я не ем, не пью, не сплю. Я 
делал всё, что можно и нельзя, но чувство пустоты так и не проходило, пока я не приходил к вам в дом, пока 
не видел Мэри, пока не касался её руки, пока не слышал её голос, пока не видел её глаз...

КЛАМЗИ Довольно!

ЧЕСТЕРФИЛД Я люблю Мэри. Я честно Вам в этом признался. Я и дня не могу прожить без неё. поэтому я лечу 
сюда через весь город каждый божий день.

КЛАМЗИ Да Вы пьяны!

ЧЕСТЕРФИЛД Головой я, может, и пьян, но сердцем трезв.

КЛАМЗИ Что Вы себе позволяете? Мэри моя жена. Она - моя, Вам это ясно? Она целиком принадлежит мне!

ЧЕСТЕРФИЛД Вы её не любите, мистер Грантс. Я это вижу. Я бы на Вашем месте целые сутки не выходил из её 
комнаты. Сидел бы рядом с ней, смотрел бы на её милое личико, держал бы её за руку и был бы счастлив, что 
я женат на это женщине. А Вы тряпка, только и думаете о том, как бы поскорее этот дом стал Вашей 
собственностью после смерти Мэри.

КЛАМЗИ Убирайтесь!

ЧЕСТЕРФИЛД Только не выйдет у Вас ничего. Мэри будет жить! И не с Вами, а со мной. Я добьюсь её сердца, 
и она Вас бросит!

КЛАМЗИ Через минуту я вызову полицию!

ЧЕСТЕРФИЛД Вызовете себе! Я ухожу и так. Будьте здоровы! (Уходит).

ФЛЭТРИ (входит) Что здесь произошло, Кламзи?

КЛАМЗИ Ничего. Доктору стало не по себе, и он ушёл. Как там Мэри?

ФЛЭТРИ Спит, как ангел.

КЛАМЗИ Опять целый день спать будет, а ночью бессмысленно по дому бродить.

ФЛЭТРИ Ничего не поделаешь, доктор сказал, что ей покой нужен.

КЛАМЗИ Этот доктор шарлатан. Ни черта не смыслит в медицине. Не может отличить насморк от геморроя. 
Болван, а не человек!

ФЛЭТРИ Что ты так взъелся на него. Он же никому зла не причинял, а просто помочь старается. Нельзя же 
estar con manos cruzados и ничего не делать.

КЛАМЗИ Все болезни проходят сами собой. Просто это зависит от силы духа - если она есть, человек 
выздоравливает.

ФЛЭТРИ А если её нет?

КЛАМЗИ Тогда всё заканчивается довольно-таки плачевно...

ФЛЭТРИ Безусловно ты прав! Но я боюсь за свою сестру. С каждым новым днём моё тело будто вместе с ней 
борется за здоровье. Я слышу, как бьётся её сердце, чувствую, как течёт кровь по её венам... Сходи к ней, 
пожалуйста, Кламзи, дорогой, ты ей так нужен...

КЛАМЗИ Не думаю, что ей это поможет, кроме того у меня много дел...

ФЛЭТРИ Каких?

КЛАМЗИ Мне нужно мебель переставить обратно...

ФЛЭТРИ Перестань говорить глупости. Это всего лишь бессмысленные отговорки.

КЛАМЗИ Поздно что-либо предпринимать...

ФЛЭТРИ Лучше поздно, чем никогда. Иди к ней, сядь рядом, - ей необходимо твоё присутствие, даже, когда 
она спит.

         Кламзи молча уходит в комнату Мэри.

ФЛЭТРИ (одна) Какое же странное дело эта любовь: никогда не знаешь, когда она придёт, но практически 
всегда угадываешь, когда она выдаёт себя за иллюзию привычки. Как порой бывает без любви одиноко и как 
порой она надоедает. И хотя любовь вечна, она не может существовать без понятия времени, с помощью 
которого она способна черпать новую энергию в том промежутке существования, в котором она дремлет...

        Входит Джон Честерфилд в полицейской форме.

ЧЕСТЕРФИЛД Вы здесь?

ФЛЭТРИ Ах, это Вы? Зачем Вы пришли? Чтобы вновь оскорбить меня?

ЧЕСТЕРФИЛД Как я могу причинить боль такой прекрасной девушке, как Вы? Вы меня сводите с ума... Я каждый 
день, каждый час, каждую минуту, каждую секунду, каждую секундочку думаю о Вашей красоте.

ФЛЭТРИ Боже мой, мистер Честерфилд, перестаньте обманывать мои девичьи надежды. Вы так всем девушкам 
говорите? Признайтесь!

ЧЕСТЕРФИЛД Не смею обманывать Вас. Позвольте любоваться необычным творением божьим, наслаждаться голосом 
нежным, слетающим с этих волшебных уст.

ФЛЭТРИ Вы красиво говорите, но не любите меня.

ЧЕСТРЕФИЛД Это почему же?

ФЛЭТРИ Я чувствую. Сегодня Вы признаётесь в любви, а завтра будете ненавидеть. Ничто не вечно под луной.

ЧЕСТЕРФИЛД Истинная любовь бессмертна, душа моя!

ФЛЭТРИ Вздор! Чепуха! Уходите, не надо меня расстраивать!

ЧЕСТЕРФИЛД Милая мисс Флэтри, любовь - не картошка: гОните в дверь, а ворвётся-то через окно.

ФЛЭТРИ Да по мне хоть через канализацию! Вы мне безразличны... Даже не нравитесь нисколько...

ЧЕСТЕРФИЛД Мне не важно то, что Вы ко мне чувствуете, мисс Флэтри, главное - я Вас люблю! Выходите за 
меня замуж! (Встаёт на одно колено).

ФЛЭТРИ (стесняясь) Бросьте... Бросьте... Право, я не знаю... Так скоро... Бросьте...

ЧЕСТЕРФИЛД Скажите мне прямо сейчас или я умру в Вашем сердце. Я готов на всё: погибнуть за Вас на 
рыцарском турнире, сражаться с мельницами. Вы моя Дульсинея Тобосская.

ФЛЭТРИ Ох...

           Входит Кламзи. Честерфилд прячется в шкаф.

КЛАМЗИ С кем ты разговаривала?

ФЛЭТРИ Вероятно сама с собой. Глупо общаться с тем, кто тебя не хочет понимать.

КЛАМЗИ Мэри куда-то запропастилась...

ФЛЭТРИ Как это??? Она же буквально пять минут назад спала в этой самой комнате.

КЛАМЗИ Видимо проснулась и ушла куда-нибудь.

ФЛЭТРИ Что ты такое говоришь? Ей ни в коем случае нельзя никуда выходить из дома. Надо срочно найти её. 
Слышишь? Срочно!

КЛАМЗИ Давай посмотрим на это с другой стороны: Мэри почувствовала себя гораздо лучше прежнего, решила 
подышать свежим воздухом, оделась и вышла через чёрный ход.

ФЛЭТРИ Возможно, ты прав... а возможно, и нет... Ведь ей могло стать совсем худо, она могла потерять 
память... Пройдёт пять минут - и она уже неизвестно где... Нужно догнать её!

           Из шкафа выходит Сэм Фэлсхот.

ФЭЛСХОТ Добрый вечер, друзья мои! У Вас шнурок развязан, мистер Грантс. Какой Вы неуклюжий, так бы весь 
день и проходили с развязанным шнурком, если бы я не появился.

ФЛЭТРИ Какой Вы внимательный. Я даже внимания не обратила, а Вы так сразу, сходу заметили.

ФЭЛСХОТ Довольно лести, мисс Флэтри. Я не за этим сюда пришёл. Я владею информацией, которая будет Вам 
интересна.

КЛАМЗИ Как Вы вообще посмели явиться сюда? Мы Вас не знаем, слава богу, чтобы терпеть Ваше хамство; 
поэтому убирайтесь прочь из этого дома.

ФЭЛСХОТ Да, правда, неэтично получилось... Сэм Фэлсхот, архитектор. Кстати говоря, именно я проектировал 
это здание.

ФЛЭТРИ (протягивает руку) Мисс Флэтри. Очень приятно. Вы сказали, что владеете какой-то информацией...

ФЭЛСХОТ Да, я в самом деле кое-что знаю о том, где находится вещица, которую украли из этого дома дней 
десять назад. Я был очевидцем этого гнусного преступления.

ФЛЭТРИ Так Вы нам расскажете, мистер Фэлсхот?

ФЭЛСХОТ Разумеется расскажу. Только сделайте мне, пожалуйста, чаю с лимоном для начала.

                Молчание. 

          Мистер Грантс. Ну, пожалуйста.

                Кламзи молча уходит.

ФЛЭТРИ У Вас прекрасный вкус, мистер Фэлсхот. Я обожаю чай с лимоном.

ФЭЛСХОТ Не лгите, мисс Флэтри, Вы терпеть не можете цитрусовые: у Вас на них аллергия.

ФЛЭТРИ (удивлённо) Откуда Вы знаете?

ФЭЛСХОТ Работа такая - всё о всех знать.

ФЛЭТРИ Как это интриговано... Я люблю умных и уверенных в себе людей.

           Входит Кламзи с чашкой чая в руке.

ФЭЛСХОТ Спасибо, мистер Грантс (делает глоток). Пересластили...

КЛАМЗИ Я Вам сахара не клал, простите... Говорите, что Вы знаете.

ФЭЛСХОТ Дней десять назад один человек, которого я очень хорошо знаю, забрался в этот дом, в эту самую 
комнату и стащил настольные часы. Затем он исчез, а Вашей жене, мистер Грантс, стало с тех пор 
нездоровиться.

КЛАМЗИ Я это и сам знаю. Весь город об этом знает.

ФЭЛСХОТ Но вряд ли город знает, кто это сделал и зачем.

ФЛЭТРИ Да, действительно, почему грабитель забрал лишь часы, ведь он мог прихватить и картины - они тоже 
немалую ценность имеют.

КЛАМЗИ Ну, может, он испугался чего-нибудь...

ФЭЛСХОТ (смеётся) Чего? Темноты что ли? Здесь всё дело именно в часах. Сможете провести аналогию между 
Вашей женой и временем?

КЛАМЗИ Что за бред? Моя жена заболела, и нет здесь никаких аналогий. С каждым днём ей становилось всё 
хуже и хуже, потом она слегла, а потом тронулась умом.

ФЛЭТРИ Бедняжка...

ФЭЛСХОТ (смеётся) Тронулась умом? Да это вы все здесь умом тронулись, а она наоборот - открыла глаза на 
мир. То, что вам кажется нездоровым, бессмысленным или ненужным, Мэри стала считать просто необходимым в 
своей жизни.

КЛАМЗИ А Вы-то откуда знаете?

ФЭЛСХОТ Потому что я люблю её.

         Молчание.
         Кламзи хватается за бок.

ФЭЛСХОТ Я пойду, пожалуй... Спасибо за чай. До свидания, мисс Флэтри (целует руку; уходит).

ФЛЭТРИ Кламзи, тебе плохо? Вызвать доктора?

КЛАМЗИ Всё в порядке... Только доктора здесь не хватало. Просто в боку кольнуло, подумаешь... (опять 
хватается за бок). Ничего страшного... Раньше такого не было... Сейчас пройдёт... Дышать тяжело... (нервно 
смеётся). Не вздохнуть... Сейчас-сейчас (пытается глубоко вздохнуть). Колит вот здесь... Ничего, терпимо.

ФЛЭТРИ Давай я тебя уложу в постель. Тебе необходим покой. (Уходят)


         Из шкафа выходит Джон Честерфилд в костюме полицейского.

ЧЕСТЕРФИЛД (один) Крайне сложно... Крайне сложно мыслить о чём-то другом, кроме как о ней, о самой 
прекрасной, самой доброй и такой ангельски чистой девушке, как мисс Флэтри... Каждый день солнце освещает 
моря, океаны, горы, песочные пляжи и лежащие на них бледные тела каких-нибудь иностранных граждан; каждый 
день ветер носит по планете кусочки звуков, голосов и пыль, которая слепит любого, кто заблудился в 
пустыне или в лесу. Вот так и я искренне верю в то, что и кусочек моего голоса долетит до неё; она придёт 
и выведет меня из этого тёмного леса, из душной пустыни и навсегда останется рядом со мной, чтобы вместе 
быть под одним солнцем, вдыхать один воздух на двоих, идти одной дорогой - шаг в шаг...

         Выходит мисс Флэтри; молча смотрят друг на друга, затем обнимаются.









                                                       КОНЕЦ III ДЕЙСТВИЯ






















































                                                               









                                                Джон Честерфилд и Фредерик Джонсон сидят за столом друг 
напротив друга,
                                                            перед ними пустая шахматная доска.





ФРЕДЕРИК А я Вам ещё раз повторяю, мистер Честерфилд, что человек просто обязан читать книги. В них есть 
то, что в повседневной жизни, как говорится, днём с огнём не сыщешь. Кроме того, Вы должны понимать, что 
благодаря литературе, читатель учится не только тому, как ему следует поступать в той или иной ситуации, 
но ещё и тому, как не наделать ошибок на свою голову. А в наше время это первый шаг к одиночеству.

ЧЕСТЕРФИЛД Что Вы можете знать об одиночестве? Вы женатый человек... Пешка на Е4...

ФРЕДЕРИК Но родился-то я холостым и знаю к чему может привести пустота. Приходишь в свою пустую квартиру 
(я не говорю о её меблированности, я имею ввиду отсутствие родных и близких в ней) и понимаешь, что и 
сегодня вечером тебя опять никто не ждёт... Ладья на эФ1... Кроме этих стен, этого ковра, люстры... Вот 
взгляните на мистера Грантса... Прошла неделя, как его жена сбежала с каким-то любовником, а у него уже 
вид, как у пожилого скряги, который то и дело целыми днями что-то бормочет себе под нос да ворчит на 
окружающих.

ЧЕСТЕРФИЛД Вы хотите сказать, что это с ним произошло по причине малого чтения этих самых книг? Не 
думаю, что Вы правы, мистер Джонсон.

ФРЕДЕРИК А я Вас уверяю - так оно и есть! Никто ничего не читает; если читает, ничего не понимает, если 
понимает, немедленно забывает.

ЧЕСТЕРФИЛД Вы противоречите самому себе. Получается, что Вас это тоже касается. Вы прочли книгу, всё 
поняли и сразу всё забыли. Тогда какой смысл вообще её открывать? Ферзь на аШ4... Шах!

ФРЕДЕРИК (спустя некоторое время) Как ферзь? Какой ферзь? Я Вашего ферзя, дорогой мой, слопал ещё на 
семнадцатом ходу - у Вас его нет. Меня не проведёшь.

ЧЕСТЕРФИЛД Как это нет? У Вас что ли есть?

ФРЕДЕРИК Конечно, есть. Вот здесь, на Дэ7.

ЧЕСТЕРФИЛД Покажите-ка... Ну, и где?

ФРЕДЕРИК Вот, на Дэ7!
 
ЧЕСТЕРФИЛД Значит, нет у Вас ферзя, голубчик, раз показать не можете!

ФРЕДЕРИК Но он подразумевается. Мы же играем с Вами по памяти, и он у меня пока ещё есть, что не скажешь 
о Вашем, которого я бил конём ещё минут двадцать назад.

ЧЕСТЕРФИЛД Что Вы со мной спорите? Если нельзя показать предмет или увидеть его, то его попросту нет. И 
точка. Перестаньте меня дурачить. Если у меня нет ферзя, то и у Вас тогда его тоже нет. И перестаньте 
обзываться, в конце концов.

ФРЕДЕРИК Я и не думал обзывать Вас никак, Вы сами произнесли это странное слово (дразнит) "дурачить".

ЧЕСТЕРФИЛД Сами Вы дурак. Какое слово ты скажешь, такое в ответ и услышишь.

ФРЕДЕРИК Я ничего такого не говорил.

ЧЕСТЕРФИЛД Зато подумали.

ФРЕДЕРИК Откуда Вы можете знать о чём я подумал?

ЧЕСТЕРФИЛД У Вас это на лице написано.

ФРЕДЕРИК Нашли время показывать окружающим свои навыки чтения... Лучше бы книги почитали, там на чужих 
лицах ничего не пишут.

            Входят мисс Флэтри и миссис Джонсон. У них в руках мешки с покупками.

ФЛЭТРИ (миссис Джонсон) Грэйт, посмотри, они всё ещё играют. Уже три часа сидят за этой доской. Какая, 
должно быть, скука, вот так сидеть, ничего не делать и думать, думать, думать...

ГРЭЙТ (перебивая) Согласна с тобой, Флэтри. Мой муж такой зануда: целыми днями пишет свои романы у себя в 
кабинете, потом перечитывает их, потом снова пишет, потом снова перечитывает. Такая скука смертная...

ФЛЭТРИ (перебивая) Ну, дорогие мои, кто выиграл?

           Молчание.

                    Чего вы надулись, как шарики воздушные? Джон, чего вы, воды в рот набрали что ли? 
Странные какие-то...

ФРЕДЕРИК (Джону Честерфилду) Если бы я знал, что Вы, мистер Честерфилд, будете жульничать, ни за что бы 
не сел с Вами играть. Надо было лучше с женой по магазинам пройтись.

ЧЕСТРЕФИЛД Кто жульничал? Я жульничал? Я всего лишь объяснил Вам теорию существования существующего и 
существуемого. Не может одно и тоже в то же самое время быть и не быть. Вот так Вы утверждаете, что ферзь 
у Вас есть, а у меня почему-то его нет. Он либо есть вообще как таковой, либо его нет. Третьего быть не 
может.

ФРЕДЕРИК Что Вы путаете абсурд с логикой? Всегда есть третий вариант. Смысл состоит в том, чтобы 
подобраться к нему, подобрав нужный ключ.

ФЛЭТРИ Хватит, хватит, хватит! Не желают приличные дамы выслушивать всякие несуразицы о бытие. Пойдёмте 
лучше в город: гулять по саду, кормить уток в пруду, дышать свежим воздухом, смотреть на синее небо...

         Из соседней комнаты выходит Кламзи Грантс.
         Вид у него усталый, волосы поседевшие, сам он немного прихрамывает.

ГРЭЙТ Счастливая ты, Флэтри! Всегда находишь что-то радостное в обычной жизни.

КЛАМЗИ Что Вы знаете о счастье? Ничего..? Вот и не говорите о нём в этом доме. Счастье... Это частичка 
нас самих, неотъемлемый кусочек души нашей. Его всегда бывает мало, как будто с каждым днём потребность 
человека в счастье увеличивается. каждый час нам хочется ещё и ещё. Вот оно, мы держим его у себя в 
кармане, как будто не знаем о возможном существовании в этих карманах дыр, не задумываемся о том, что 
будет, если мы его потеряем. А оно падает на землю и лежит где-нибудь в грязной луже, смотря нам вслед, 
провожая нас своим жестоким взглядом. Мы приходим домой как ни в чём не бывало, хлопаем себя по карману, 
по другому, по третьему, обыскиваем все ящики в надежде улыбнуться ему, - ан нет, пусто... Темно и 
пусто... И вот здесь (показывает на грудь) становится по-ледяному холодно; вот здесь (показывает на 
голову) - по-огненному жарко, и нет никакого равновесия, никакого мостика, чтобы скомпенсировать эти 
температуры. Счастье - это плохая примета, намного лучше жить без него...

ГРЭЙТ Ну да, конечно, мистер Грантс. Ничего не имею - ни о чём не забочусь.

КЛАМЗИ Что Вы хотите этим сказать?

ГРЭЙТ То, что Вы безответственны. От Вас жена сбежала, а Вы рассуждаете о каком-то счастье. Лучше бы 
нашли того, с кем она крутится, и набили бы ему морду, простите за выражение...

КЛАМЗИ Не буду я никому бить, как Вы изволили выразиться, морду. Это аморально. Мы же с вами все люди, 
можем понять друг друга.

ФЛЭТРИ Ты гуманист, Кламзи. Твоя жена сделала ошибочный выбор, если предпочла тебе какого-то проходимца.

ГРЭЙТ Вы просто трус и боитесь в этом признаться. Сидите в четырёх стенах уже неделю и никуда не 
выходите, словно ждёте какого-то чуда. Нет чуда в этом мире, но есть справедливость. И каждый получает 
своё по заслугам. Вот и Вы, мистер Грантс остались совсем один в этом огромном, пустом доме. Вы это 
заслужили.

КЛАМЗИ Кто-нибудь знает, сколько сейчас времени?

ЧЕСТЕРФИЛД Зачем Вам?

КЛАМЗИ Мне нужно знать.

ФРЕДЕРИК Действительно, мистер Грантс, с какой целью интересуетесь?

КЛАМЗИ Я просто хочу быть в курсе, сколько сейчас времени, и всё!

ГРЭЙТ Странный Вы какой-то, мистер Грантс, интересуетесь временем. Зачем оно Вам?

КЛАМЗИ Мне необходимо знать, когда будет закат.

ЧЕСТЕРФИЛД (смеётся) Закат? Уверяю Вас, сейчас приблизительно шесть часов.

ГРЭЙТ Ну что Вы говорите? Сейчас никак не может быть шесть. Уже часов восемь.

ФРЕДЕРИК Да бросьте вы. Часа три, точно. По радио время сообщали часа два назад. Я помню.

КЛАМЗИ Видите ли, дорогие мои, время играет очень важную роль в нашей жизни. И мне не хочется терять ни 
единой минуты. Я лишь точка в понятии целой эпохи и ничего не смогу изменить, а время вечно, оно меняет 
всё и всех. Не человек меняет человека, а терпение, ожидание во всех его проявлениях. Я, по правде говоря, 
терпеть не могу ждать, да и не могу больше. Сил не хватает. Дайте мне увидеть закат, и я со спокойным 
духом уйду за солнцем, за горизонт своей жизни. Время, время... всепожирающее время, как много оно 
отнимает у нас: родных, близких, друзей, наших идолов, кумиров - никого не жалеет этот убийца, этот 
преступник природы. Бог создал мир за шесть дней, а на седьмой сотворил человека по своему образу и 
подобию, а человек через несколько тысячелетий отплатил ему тем, что создал бога уже по своему образу и 
подобию. Парадокс существования вещей в природе, господа. Кто-нибудь хочет мясной кулебяки?

ФЛЭТРИ Нет, спасибо, Кламзи. Уволь от мясного.

ЧЕСТЕРФИЛД Вот Вы рассказали нам про парадокс существования вещей в природе. Разрешите тогда наш спор с 
мистером Джонсоном о ферзе. Есть ферзь или его нет? Фредерик утверждает, что у меня его нет, а у него, 
видите ли, он почему-то есть. Несправедливость просто какая-то.

КЛАМЗИ Вы спорите о существовании существующего. Я мыслю, следовательно я существую. Всё, чего нет в 
моих мыслях, не существует нигде. Может быть вам чаю сделать? Коньяка налить? Как хотите, я вас 
уговаривать не стану.

ФЛЭТРИ Ты прав, Кламзи, мы обманываемся видимостью правильного, наивно верим в обман, более того, 
позволяем себя обманывать, переживаем по этому поводу, хотя понимаем, что сами ошибок наделали хоть пруд 
пруди.

ЧЕСТЕРФИЛД Дорогая, думаю, мистеру Грантсу нет никакого дела до твоего мнения. Ты же видишь, он болен. 
Ему не одиноко, просто ему нет никакого дела до окружающих людей и этого чёрно-белого мира.

КЛАМЗИ Вы думаете, я эгоист? Вы ошибаетесь, мистер Честерфилд, мне есть дело до всех, кроме как до 
самого себя.

ЧЕСТЕРФИЛД (смеётся) Пусть этому верит иудей Апелла, мистер Грантс. Я вижу, то что вижу: Вы уже неделю 
просиживаете штаны в этом доме, никому не звоните и не пишите.

ФЛЭТРИ В самом деле, пойдёмте на улицу: там так хорошо, свежо, перестаньте обсуждать всякую ерунду.

           Входит Мэри, с ней Сэм Фэлсхот.

МЭРИ Ешьте, пейте, после смерти нет никакого наслаждения!

ФЛЭТРИ Мэри, голубушка моя, где же ты была всё это время? (Целует и обнимает сестру)

МЭРИ Тише, сестрёнка, тише. Я зашла за своими вещами и скоро опять уйду.

ЧЕСТЕРФИЛД Куда же Вы собрались, миссис Грантс, это Ваш дом.

МЭРИ Он пропитан бездушностью и ложью этого человека (указывает на стоявшего возле окна Кламзи). У меня 
была мечта, и теперь я её осуществлю.

КЛАМЗИ Мечта? Ты ни черта не смыслишь в этом, чтобы так говорить. (Дразнит) У меня была мечта... У тебя 
её никогда не было и не будет. У лживых людей обманчивые фантазии. Сколько же я потерял на тебя своего 
времени, ухаживал за тобой, как школьник за своей первой любовью, удивлял подарками, дарил цветы, говорил 
красивые слова, посвящал тебе стихи... И к чему это всё? Всё зря? Тьфу...

МЭРИ Не смей плеваться на ковёр. Дождись хотя бы пока я уйду.

КЛАМЗИ (указывая на Фэлсхота) С ним?

           Молчание.

         Молчишь... ( Фэлсхоту) А у Вас? У Вас есть мечта?

ФЭЛСХОТ Не хочу, чтобы у Вас опять был сердечный приступ, мистер Грантс, поэтому просто постою молча.

КЛАМЗИ Вы никакой не архитектор... Вы вообще никто! Признайтесь, Вы влезли в ту ночь к нам в дом и 
стащили эти чёртовы часы, будь они неладны. Ну, признайтесь!

           Молчание.

         Это Вы, я знаю. Вы изменили всю мою жизнь, отравили мне душу крысиным ядом. Достаточно у человека 
отнять то, что ему дорого, как он начинает задумываться о ценности всего окружающего. Так что ж, мечта-то 
есть у Вас?

ФЭЛСХОТ Яхта, если Вас это удовлетворит, мистер Грантс. Я мечтаю о шикарной яхте.

КЛАМЗИ (дразнит) Яхта, если Вас это... Тьфу, противно даже. Как Вы можете называть мечтою то, что имеет 
материальную ценность? Будь у Вас такое количество денег - и бац, у Вас уже яхта, потом вилла на 
экваториальном острове. Мечта не должна быть физически осуществима, тем более зависеть от денег.

МЭРИ Ты перестанешь философствовать? Кому нужны твои глупые рассуждения?

КЛАМЗИ Скажи, Мэри, ты ХОЧЕШЬ умереть рядом с этим человеком?

МЭРИ (смеётся) Что ты, о конь мой, пророчишь мне смерть? Не твоя в том забота. Я жить хочу, а не умирать 
с ним. Ясно?

           Мисс Флэтри и Джон Честерфилд незаметно уходят.

МЭРИ (Фэлсхоту) Не обращай на него внимания: он при каждой глупости ссылается на Канта. Дурак... Что с 
него взять?

           Мэри и Сэм Фэлсхот смеются. Кламзи молча смотрит в окно.

КЛАМЗИ Который час?

ФРЕДЕРИК Мистер Грантс, Вы уже спрашивали.

КЛАМЗИ А? Да-да, я помню.

МЭРИ (смотрит на часы) Хм... Мои не идут, а твои (Фэлсхоту)?

ФЭЛСХОТ Остановились на полпятого. Странное дело... Часов семь, наверное, сейчас.

МЭРИ Да нет, не может быть. Приблизительно шесть.

КЛАМЗИ Скоро закат... Мне необходимо видеть, как садится солнце.

МЭРИ Совсем спятил мужичок. Ну что ж, Сэм, я готова, можно отправляться.

            За окном слышен звук клаксона.

ФЭЛСХОТ Такси уже подъехало.

МЭРИ Вот и славненько. (Кламзи) Слышишь, я ухожу... Навсегда... Кламзи!

ФЭЛСХОТ Оставь его, поехали.

ГРЭЙТ Довезёте нас с Фредериком до супермаркета? Вам же по дороге будет, здесь рядом.

МЭРИ Да, разумеется.

            Фредерик и Грэйт уходят.
            На сцене остаются Мэри, Сэм Фэлсхот с чемоданом в руке и Кламзи,
                  который не перестаёт смотреть в окно.

МЭРИ Я никогда не вернусь в этот дом. Можешь делать всё, что захочешь: пить целыми днями напролёт, 
водить подружек, играть в свой покер со своими потными друзьями.

КЛАМЗИ Я хочу увидеть закат...

МЭРИ Дурак какой-то в самом деле. (Подходит к двери)Прощай, Кламзи! (Фэлсхоту) Поехали, любимый! 

            Мэри и Фэлсхот уходят.
            На сцене Кламзи. Он смотрит в окно, затем подходит
               к столу, хватается за бок.

КЛАМЗИ Опять кольнуло... Что же это такое? Дышать тяжело... (нервно смеётся) Не вздохнуть, ты 
посмотри... (пытается удержаться на ногах) Ноги не держат, чёрт их побери. Язык немеет, руки тоже... 
         Без трудностей и славы нет в веках;
         Проспишь свой час - и вот пропал бесследно,
         Как пена волн, как ветер в облаках.
            (Падает замертво на пол)











                                                                Занавес.
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